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Srpski jezik u Austriji

GERHARD NEVEKLOVSKI
(Klagenfurt)

SRPSKI JEZIK U AUSTRIJI

U radu se opisuje po~etak slavisti~kih studija na austrijskim
univerzitetima, zanimawe za srpski jezik do kraja Prvog svetskog rata,
zatim procvat slavistike na austrijskim univerzitetima posle Drugog
svetskog rata i polo`aj serbokroatistike. Opisuju se tako|e promene
nastale u devedesetim godinama 20. veka, dana{we stawe i aktivnosti u
vezi sa srpskim jezikom na Be~kom univerzitetu i u Balkanskoj komisi-
ji Austrijske akademije nauka.

Kqu~ne re~i: slavistika, Austrija, serbokroatistika, srpski je-
zik, univerziteti, Akademija nauka.

U Austriji studije slovenskih jezika imaju dugu tradiciju. Be~
je bio centar velike monarhije u kojoj je skoro polovina stanovni-
{tva govorila neki slovenski jezik. Me|u slovenskim jezicima od
najve}eg zna~aja za monarhiju bio je ~e{ki jezik, koji se u celini go-
vorio u Austriji. On se po~eo predavati kao prvi slovenski jezik, na
po~etku na vojnim akademijama u Be~kom Novom Mestu i u samom Be-
~u, a od 1775. godine na Be~kom univerzitetu. I prvi univerzitetski
u~iteq, J. V. Zlobicki (Zlobicky), predavao je ~e{ki jezik na vojnoj
Akademiji u Be~kom Novom Mestu, kad je pre{ao na Be~ki univerzi-
tet. Osim toga, Zlobicki je bio cesarsko-kraqevski cenzor za slo-
venske jezike i u toj funkciji prete~a Jerneja Kopitara (do 1811).
Me|utim, tada na univerzitetu slavistika nije bila ure|ena kao na-
u~ni predmet, nego se ~e{ki jezik predavao samo u prakti~ne svrhe,
za potrebe ~inovnika i vojnih lica. Zlobicki je ina~e izradio nacrt
za studije slavistike na Be~kom univerzitetu, ali se to nije ostvari-
lo (Jagodi~ 1950, 12–13). Dobro je poznato koliko je va`nu ulogu
igrao Kopitar za Slovene koji su `iveli u Be~u. Do{ao je u Be~
1810. godine i stupio u slu`bu Dvorske biblioteke (dana{we
Austrijske nacionalne biblioteke). O wegovom zna~aju za razvitak
li~nosti Vuka Stefanovi}a Karaxi}a od 1813. godine ne treba po-



sebno govoriti, jer se to dobro zna. Znamo tako|e da je Be~ bio kul-
turni centar Srba u 18. i u dobrom delu 19. veka. Tu su se izdavale
prve srpske novine i mnoge kwige na srpskom jeziku. Godine 2002.
bila je izvrsna izlo`ba u Austrijskoj nacionalnoj biblioteci
(„Srpska kwiga u Be~u 1741–1900“, od 20. marta do 27. aprila), iz ko-
je se videla kulturna funkcija Be~a za Srbe (postoji lep Katalog iz-
lo`be). Izlo`ba je bila organizovana od Matice srpske u Novom Sa-
du i beogradske Narodne biblioteke zajedno s Austrijskom nacio-
nalnom bibliotekom. Austrijska nacionalna biblioteka ima veliki
fond srpskih kwiga iz 18. i 19. veka. Isto va`i za biblioteku In-
stituta za slavistiku Be~kog univerziteta. Budu}i da sam tamo radio
posledwih nekoliko godina, neka mi bude dopu{teno da spomenem
samo neka originalna izdawa srpskih kwiga koja se nalaze u biblio-
teci Instituta za slavistiku (koja, dodu{e, nisu iza{la samo u Be-
~u): izdawa Vuka Karaxi}a od Srpskog rje~nika do Srpskih narodnih

pripovjedaka i Narodnih pjesama (u {tampariji jermenskog manasti-
ra u Be~u), Istoriju slovenskih narodov Jovana Raji}a u ~etiri kwi-
ge, @ivot i prikqu~enija, Basne, Sovjeti zdravago razuma Dositeja
Obradovi}a, Istoriju Pavla Julinca, @itije Petra Velikoga Zaha-
rija Orfelina, Srpski sekretar Atanasija Stojkovi}a i drugo.

O `ivotu i radu Vuka Karaxi}a zna se dosta, tako da o wemu ne-
}emo govoriti. Vuk je `iveo i radio u Be~u uglavnom dok nije postoja-
la slavistika na Univerzitetu. Izmail I. Srezwevski je dolazio u
Be~ 1840. i 1841, kada se upoznao sa Vukom i kod wega u~io srpski je-
zik i ~itao narodne pesme (Neveklovski 2007, 317sl.). Vuk je ostavio
dubok utisak na Srezwevskog, toliki da je ovaj napisao Vukovu prvu
biografiju (pre{tampana u Beogradu 1987, urednik Golub Dobra{ino-
vi}). Srezwevski je odr`avao veze sa svim tada{wim slavistima, ali
o Be~kom univerzitetu nema ni spomena. Slovenac Franc Miklo{i~
je bio pozvan da preuzme prvu slavisti~ku katedru u Be~u tek posle
revolucije 1848. u Budimpe{ti i Be~u, kad su osnovane prve slavi-
sti~ke katedre Austro-ugarske monarhije, u Budimpe{ti i Be~u 1849.
godine.

Poznato je da je Miklo{i~a na be~koj katedri nasledio Hrvat
Vatroslav Jagi}. Za na{u temu treba spomenuti da su tada studirali
slavistiku pre svega Sloveni i da je me|u studentima bilo malo
austrijskih Nemaca. Kod Jagi}a su izra|ene doktorske disertacije
tako|e srpskih kandidata. Mada Jagi} sam nije bio dijalektolog,
podupirao je dijalektolo{ke radove svojih studenata i objavqivao
ih je u svom Arhivu (Archiv fur slavische Philologie).
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Spomiwem jednu dijalektolo{ku disertaciju koja dodu{e nije
sa~uvana: Vaso \eri} (Gjeri}), Eigentumlichkleiten der serbischen

Sprache in Sud-Kroatien (Posebnosti srpskog jezika u ju`noj Hrvat-
skoj), 1894. Iz Jagi}eve ocene (koja je sa~uvana) proizlazi da je \e-
ri} opisao govor pravoslavnog stanovni{tva Like i Krbave (Neve-
klovski 1980 i 1999, 120). Milan Re{etar je studirao u Gracu i tamo
promovirao s radom o ~akav{tini koji je Jagi} objavio u svom Arhi-
vu (god. 13, 1891). Od 1908. godine Re{etar je nasledio Jagi}a na
Be~kom univerzitetu.

Na univerzitetu u Gracu po~ela je nastava slovena~kog jezika
1812, a slavistika je po~ela da radi od 1870. Grac je negovao naro~ito
slovenistiku, a i profesori su bili na po~etku Slovenci: Gregor Krek,
Matija Murko, Karel [trekeq (detaqnije: Hafner 1984, 74–77).

Godine 1897. osnovana je Balkanska komisija Austrijske akade-
mije nauka u Be~u, koja je na po~etku imala dva odeqewa, filolo{ki
i arheolo{ki. Jagi} je bio predsednik prvog. Najplodniji je sarad-
nik bio svakako Re{etar, sa ~ijim je prvim velikim radom Die serbo-

kroatische Betonung sudwestlicher Mundarten (Srpskohrvatski nagla-
sak jugozapadnih govora), 1900, pokrenuta serija „Schriften der Bal-
kankommission“ (Spisi Balkanske komisije; postoji i danas); kasnije
je objavio u istoj seriji kwigu o {tokavskom dijalektu (Der {toka-

vische Dialekt, 1907) i kwigu o hrvatskim kolonijama u ju`noj Itali-
ji (Die serbokroatischen Kolonien Suditaliens, 1911). O Re{etaru kao
dijalektologu vidi Neveklovski 2005. Po nalogu Balkanske komisije
putovao je Herman Hirt u zapadnu Srbiju (Azbukovica) da bi istra-
`io ikavizme u jekavskim govorima (Der ikavische Dialekt im Konigre-

ich Serbien, Be~ 1903), a norve{ki slavista Olaf Brok (Broch) oti-
{ao je u ju`nu Srbiju te objavio opse`nu studiju o govorima najju-
`nije Srbije (Die Dialekte des sudlichsten Serbiens, Be~ 1903). Ovim je
zavr{en rad na srpskim dijalektima.

Krajem prvog svetskog rata austrijska slavistika se morala pri-
lagoditi novim prilikama. Sloveni su oti{li u svoje zemqe, a sla-
vistika nije bila jako privla~na za Austrijance. Ipak je be~ka sla-
vistika do`ivela nau~ni vrhunac dolaskom Nikolaja S. Trubeckog
(1923–1938). U periodu izme|u dva rata, austrijska slavistika osta-
la je na rubu akademskog `ivota, ako se gleda na broj studenata, koji
je bio jako malen. Bilo je izvesno zanimawe za slovenistiku, a slavi-
stika u celini je vi{e bila okrenuta prema staroslovenskom, ru-
skom, ~e{kom i poqskom jeziku.

Tek posle drugog svetskog rata do{lo je do osnivawa novih uni-
verzitetskih instituta slavistike i do pove}awa profesorskih i
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asistentskih mesta. Tako su studije slavistike uvedene na univerzi-
tetu u Salcburgu 1967, u Insbruku 1970, u Klagenfurtu 1975. Be~ki
Ekonomski univerzitet (Wirtschaftsuniversitat) dobio je poseban in-
stitut za slavistiku 1989, a na slavistici Be~kog univerziteta broj
profesorskih mesta je postepeno pove}an od jednog na {est. Pored
ruskog jezika najve}e je zanimawe postojalo za srpskohrvatski, koji
se mogao studirati redovno na pet univerziteta (kao i ruski), dok su
drugi jezici bili ograni~eni na mawi broj univerziteta (vidi tako-
|e Neveklovski 2004). Pre dve godine je do{lo do promene u tom po-
gledu, naime salcbur{ka se slavistika preorijentisala na zapadno-
slovenske jezike (~e{ki i poqski), i zatvorila je ju`noslovenske je-
zike, srpskohrvatski i bugarski. Ipak postoji lektorat hrvatskog je-
zika. Osim redovne nastave za diplomu serbokroatistike na ~etiri
univerziteta (Be~, Grac, Klagenfurt, Insbruk), srpskohrvatski se
podu~ava na odsecima za prevo|ewe Be~kog i Grada~kog univerziteta
za diplomu prevodioca odnosno tuma~a.

Osnivawe novih slavisti~kih centara bila je posledica pove-
}anog interesa za slovenske zemqe, pre svega ekonomskog i turi-
sti~kog, tu je bilo i susedstvo Austrije sa slovenskim zemqama (na-
ro~ito Jugoslavijom i ^ehoslova~kom), i na kraju, ne treba zaboravi-
ti ni slovenske mawine u Austriji (slovena~ku, hrvatsku, ~e{ku i
slova~ku).

Do godine 1975. studirala se slavistika u celini, kao jedan
predmet, kad je donesen novi zakon o univerzitetskim studijima. Do
tada su profesori ve}inom dr`ali op{ta predavawa za sve slaviste,
delimi~no i specijalizovana, i za svaki jezik su postojali lektora-
ti. Lektorat za srpskohrvatski je postojao na svim univerzitetima,
na nekim prema me|unarodnom ugovoru. Od 1975. studira se svaki je-
zik kao poseban predmet, nema vi{e celokupne slavistike u starom
smislu. Ova ~iwenica je imala velike posledice, jer se morala sada
obezbediti puna nastava za svaki predmet. Budu}i da to, osim u Be~u,
nije bilo mogu}e, s jedne strane se ograni~io broj predmeta (tj. jezi-
ka i kwi`evnosti) na pojedinim univerzitetima, a s druge, pove}ao
se broj nastavnog osobqa. Novi zakoni su doneseni 1993. (dvopred-
metne studije) i 1999. (jednopredmetne studije), a najve}a je promena
do{la 2002, kad je prihva}en tzv. Bolowski proces, tj. uskla|ivawe
univerzitetskih studija u Evropskoj uniji prema engleskom uzoru
(Bachelor — Master — PhD). Sada su austrijski univerziteti u prela-
znoj fazi, neki su ve} uveli novi sistem (mawi univerziteti), dok se
u Be~u jo{ (2007) radi na novim nacrtima.
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Kao posledica radikalnih politi~kih promena i ratnih doga-
|aja u biv{oj Jugoslaviji dolazilo je u prvoj polovini devedesetih
godina do emotivnih i `ivahnih diskusija, naro~ito me|u studenti-
ma, po slavisti~kim institutima u Austriji. Bilo je argumenata za
podelu i protiv podele srpskohrvatskog jezika u dva ili tri predme-
ta (npr. Kati~i} 1995). Po nalogu austrijskog ministarstva za nauku
predstavnici ministarstva i {efovi pet instituta za slavistiku
kao i predstavnici Istorije isto~ne Evrope i jednog instituta za
prevo|ewe diskutovali su tokom 1994. i 1995. godine o pitawu srp-
skohrvatskog jezika i o tome kako bi se moglo uop{te do}i do ve}e
fleksibilnosti studija u okviru postoje}ih zakona. Ovde nas zanima
samo prvo pitawe. Austrijska slavistika (tj. radna grupa, s kojom ni-
su, naravno, svi slavisti bili istog mi{qewa) odlu~ila je da se
predmet serbokroatistika ne podeli, nego da ostane jedan, s tim da
se student mo`e, prema mogu}nostima, specijalizovati za jednu je-
zi~ku varijantu. [to se ti~e imena predmeta, odlu~eno je da se zove
Bosnisch / Kroatisch / Serbisch (bosanski / hrvatski / srpski) prema ne-
ma~kom nazivu u abecednom redu. Naravno, naziv je nespretan i glo-
mazan. Uskoro se govorilo o BKS („be ka es“); taj termin se danas {i-
roko upotrebqava u usmenoj komunikaciji. Najva`niji argumenat da
se predmet ne podeli bio je taj da bi na malim institutima, gde b / h
/ s studira vrlo maleni broj studenata, do{lo do uni{tavawa pred-
meta, ili pak, da bi se svaka slavistika morala opredeliti za jedan
od tih jezika (i moglo bi se dogoditi da svi izaberu isti). Iz svog
iskustva na univerzitetu u Klagenfurtu mogu re}i da na mojim pre-
davawima serbokroatistike od 1979. do 2000. godine obi~no nije bi-
lo vi{e od petero, {estero studenata. Wihova bi podela zna~ila
kraj predmeta. Studenti su tada bili ve}inom Austrijanci. Ta se si-
tuacija danas bitno promenila, broj studenata se pove}ao i ve}inom
su Bo{waci, Hrvati i Srbi. U Be~u takvo stawe vlada ve} du`e. Naj-
ve}a etni~ka grupa u Be~u su Srbi; ima ih oko 100.000, me|u kojima
veliki deo ima austrijsko dr`avqanstvo. Prirodno je da me|u stu-
dentima „bhs“ be~ke slavistike Srbi (velikom ve}inom Srpkiwe)
predstavqaju ve}inu.

Zanimawe za b / h / s dosta je veliko. U letwem je semestru 2006.
godine studiralo taj predmet 250 (+ 35 za pedago{ki smer) studenata
u Be~u, {to je drugo mesto, posle ruskog (otprilike 700 + 130), i
znatno vi{e nego ~e{ki (koji se do nedavna studirao jedino u Be~u,
sada tako|e u Salcburgu) (i to 161 + 27) i poqski (koji se tako|e stu-
dira jo{ u Salcburgu) (148). Ovde vaqa dodati da pedago{ki smero-
vi postoje za ruski, b / h / s (u Gradi{}u pod imenom hrvatski), ~e-

Srpski jezik u Austriji 343



{ki i slovena~ki; postoje nastojawa da se uvede pedago{ki smer ta-
ko|e za poqski i slova~ki. Lektorati b/h/s jezika u Austriji nisu
podeqeni prema nacionalnim kriterijima i lektori moraju raditi
sva tri standardna jezika. Naravno, svaki lektor ima svoj standardni
jezik koji mo`e da mu bude osnova, ali se gleda na to da uzima u obzir
i druge. U Be~u ima vi{e lektora tako da su studenti konfrontirani
s varijantama (standardnim jezicima) od samog po~etka (treba imati
u vidu da i studenti obi~no znaju jednu od varijanata). Mora se vodi-
ti ra~una tako|e o tome da je studijski nacrt predvi|en za austrijske
studente sa nema~kim materwim jezikom, tako da se veliki deo nasta-
ve tro{i na jezik. Na{i su studenti serbokroatistike delom ro|eni
i {kolovani u Austriji, pa su jezik roditeqa nau~ili kod ku}e, ali
ima ih dosta koji su do{li kasnije, tako da su {kolovawe ili deo
{kolovawa zavr{ili u Jugoslaviji ili wenim dr`avama-nasledni-
cima.

Prema zakonu iz 1999. uveden je dosta veliki broj slobodnih
predmeta, me|u kojima se mogu birati i te~ajevi jezika. Zbog toga su
uvedeni i kursevi za neslaviste, za koje postoji veliko zanimawe.

Me|u austrijskim profesorima i docentima koji se (izme|u
ostaloga) bave srpskim temama spomiwem: Stanislava Hafnera, do-
pisnog ~lana Austrijske akademije nauka i inostranog ~lana SANU,
koji je preminuo 9. decembra 2006. (nekrolog: Neveklovski 2006). Iz
oblasti srbistike pro~uo se svojim studijama o sredwevekovnoj srp-
skoj kwi`evnosti (nema~ki prevodi srpskih `itija sa komentarima),
izbor mawih radova u srpskom prevodu iza{ao je pod nazivom Srpski

sredwi vek, Beograd 2001 (= Studije o Srbima 11). Hafner je bio bi-
bliotekar Austrijske nacionalne biblioteke u Be~u, a kasnije je ra-
dio kao profesor slavistike u Gracu. U Gracu radi od 1996. kao pro-
fesor Branko To{ovi}, koji je 2007. godine organizovao me|unarod-
ni simpozijum o bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku. Zatim spo-
miwem Darinku Felkl (Volkl), docentkiwu u Insbruku, koja ima za-
sluge oko ugovora sa Sarajevskim univerzitetom, i koja se bavila
Me{om Selimovi}em. Gerhard Neveklovski je odr`avao veze sa Me-
|unarodnim slavisti~kim centrom u Beogradu, objavio dve kwige
konkordancija i spiskova re~i Dositejevog @ivota i prikqu~enija,
oba dela, 1995. i 1998. u spisima spomenute Balkanske komisije. O
nekim problemima austrijske slavistike mo`e se saznati iz inter-
vjua sa wim (Jevti} 2006). Pregled svih slavisti~kih ustanova u
Austriji sa imenima nau~nog osobqa i drugim podacima mo`e se na-
}i u: Hafner / Ertl / Miklas 2005.
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Kao gostuju}i profesori u Austriji su radili Srbi Milan
[ipka (Sarajevo) u Klagenfurtu, Bogdan Dabi} (Sarajevo) u Insbru-
ku i Mirjana Stefanovi} (Novi Sad) u Be~u.

Me|u aktivnostima be~ke slavistike spomiwem slede}e: Posle
prelaska iz Klagenfurta u Be~ 2000. godine Gerhard Neveklovski je
2002. godine organizovao me|unarodni skup na temu „Bosanski — hr-
vatski — srpski“. Ideja Skupa je bila ta da se posle te{kih godina
za sve slaviste na Balkanu sastanu zastupnici Srba, Hrvata, Bo{wa-
ka i Crnogoraca na jednom mestu da bi raspravqali sa stranim sla-
vistima i me|usobno o novim i starim standardnim jezicima, ras-
pravqali o re{ewima i problemima, obnovili poznanstva i usposta-
vili saradwu. Sa srpske strane bili su prisutni Branislav Brbo-
ri}, Ivan Klajn, Qubomir Popovi}, Milorad Radovanovi}, Milan
[ipka. Slobodan Remeti} i Branislav Ostoji} nisu mogli do}i, ali
su poslali svoja izlagawa. Zbornik referata je iza{ao 2003 (Neve-
klovski 2003). Bio je predstavqan u SANU u Beogradu i u Hrvatskom
centru u Be~u (to je centar Gradi{}anskih Hrvata). Neki su naziva-
li sastanak u {ali „drugi be~ki kwi`evni dogovor“.

O jezi~koj situaciji biv{eg srpskohrvatskog jezika i o dopun-
skoj nastavi u Be~u bila je javna diskusija 15. januara 2003. u Hrvat-
skom centru u Be~u.

Godine 2003. uspostavili su se kontakti izme|u Be~a i Insti-
tuta za srpsku kulturu u Leposavi}u, ~iji je direktor bio doc. dr.
Milo{ \or|evi}. Posle posete Be~u 2004. \or|evi} je poklonio
Institutu za slavistiku Be~kog univerziteta bistu Vuka Karaxi}a
srpskog akademskog vajara Svetomira Arsi}a-Basare, koja je bila sve-
~ano otkrivena 27. septembra 2004, u prisustvu srpskog ambasadora u
Be~u, gospodina Mihajla Kova~a. Prilikom otkrivawa biste odr`a-
na su dva kratka predavawa: Milo{ \or|evi} Slika Srbije i Evrope

u istorijskim spisima Vuka Karaxi}a i Gerhard Neveklovski Vuk

Karaxi} u Be~u. Oba su teksta objavqena u ~asopisu Ba{tina 17
(2004). Ovim je doga|ajem po~eta uspe{na saradwa izme|u Be~ke sla-
vistike i Ambasade Srbije i Crne Gore odn. Srbije.

Izlo`bu „Jovan Jovanovi} Zmaj u Be~u“, koja je otvorena 28. no-
vembra 2005, organizovala je Olga Krasi} Marjanovi} (biblioteka
grada Beograda), u prisustvu srpskog ambasadora u Be~u Dragana Ve-
liki}a, a 9. maja 2006. odr`ana je promocija kwige Manfreda Jenihe-
na „Das Lied offnet die Berge“, prve antologije srpske poezije na ne-
ma~kom jeziku. Prvog juna 2007. prire|en je simpozijum o Petru Ko-
~i}u, u saradwi s Univerzitetom u Bawaluci. Treba ista}i da je ak-
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tivnosti poslednih godina dobrim delom organizovala srpska lek-
torka Gordana Ili} Markovi}.

Na kraju nekoliko re~i o delatnosti Balkanske komisije danas.
U posledwim decenijama na ~elu Komisije su bili slavisti Josip
Ham, Franti{ek Mare{ i Radoslav Kati~i}, zatim vizantolog Joha-
nes Koder, a od 2007. g. Gerhard Neveklovski. Me|u projektima Bal-
kanske komisije ima jedan projekt u kom se istra`uje i srpski jezik,
i to o civilizacijskoj leksici u balkanskim jezicima 19. veka, nai-
me u srpskom, hrvatskom, bugarskom, gr~kom, rumunskom i turskom je-
ziku. Radi se o novim re~ima koje su nastajale tokom 19. veka usled
potreba novog vremena na poqu politike, ekomomije, tehnike i
sli~no. Najboqe se razvoj leksike mo`e pratiti u periodici. Kad se
prvi put u Bosanskom vjesniku 1866. govorilo o tunelima, novinar je
dodao u zagradi „prokopi kroz bregove“. Kao {to znamo, re~ tunel se
uskoro odoma}ila tako da dodatnih obja{wewa vi{e nije bilo po-
trebno. U periodu 2–3. marta 2006. odr`an je nau~ni sastanak Bal-
kanske komisije Austrijske akademije nauka o civilizacijskoj leksi-
ci. Zbornik referata je u {tampi.

Me|u mojim studentima mogu se ista}i neki koji su se bavili
srpskim temama. Rudolf Maier je napisao diplomski rad o jeziku
Kandora Atanasija Stojkovi}a (1800), koji je i od{tampan (Maier
1986). Zatim bih spomenuo dva rada Johana Pe~nika o kvantitativ-
nim istra`ivawima nad tekstovima Ive Andri}a i Zije Dizdarevi}a
(Pe~nik 1994, Pe~nik 2002), te rad o autobiografiji Dositeja Obra-
dovi}a kao romanu (Fi{er 2002).

Krajem 2006. oti{ao sam u penziju na Be~kom univerzitetu, ali
sam zadr`ao funkcije u Austrijskoj akademiji nauka. Be~ki univer-
zitet je odobrio da se popuni slobodno mesto za profesora b / h / s i
slovenistike. Konkurs je zavr{en, komisija je zavr{ila svoj rad pa
se sad ~eka odluka rektora.
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Z u s a m m e n f a s s u n g

Gerhard Neweklowsky

SERBISCH IN OSTERREICH

In dem Aufsatz werden die Anfange der osterreichischen universitaren Slawistik beschri-
eben, dann die Grundung der Slawistik auf der Universitat Wien, weiters die Interessen von Va-
troslav Jagi} an der Universitat und der Akademie der Wissenschaften bezuglich serbischer The-
men. Nach dem Zweiten Weltkrieg kam es zur Grundung einer Reihe von Universitatsinstituten
fur Slawistik, das Fach Serbokroatistik konnte an allen studiert werden. Die politischen und krie-
gerischen Ereignisse im ehemaligen Jugoslawien in der ersten Halfte der neunziger Jahre des 20.
Jahrhunderts haben auch Veranderungen an den osterreichischen Universitaten nach sich gezo-
gen: Das Fach kann heute an vier Universitaten regular studiert werden. Die osterreichische Sla-
wistik hat beschlossen, das Fach Serbokroatistik aus Grunden, die im Aufsatz genannt werden,
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nicht zu trennen; es figuriert heute unter dem Namen „Bosnisch/Kroatisch/Serbisch“. Die Studi-
erenden konnen sich nach MaŸgabe der Moglichkeiten spezialisieren. Die Zusammensetzung
der Studierenden hat sich in den letzten Jahren vollkommen verandert: Heute sind es vor allem
Muttersprachler, die das Fach B/K/S studieren.

Am Ende des Aufsatzes werden die Aktivitaten der Wiener Slawistik und der Balkan-
kommission der Akademie der Wissenschaften bezuglich serbischer Themen beschrieben und
einige Diplomarbeiten und Dissertationen uber serbische Themen genannt.
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